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Институт филологии и истории (ИФИ)
– научное и образовательное учреждение в
структуре Российского государственного
гуманитарного университета. ИФИ предR
ставляет собой попытку интеграции различR
ных направлений гуманитаристики и преR
одоления междисциплинарных барьеров. В
основе этого замысла лежит стремление
воспитать интеллектуальную личность,
встроенную в современную познавательную
ситуацию и профессионально разбирающуR
юся в вопросах мировой истории и культуR
ры, сформировать широко образованного
гуманитария, способного аккумулировать
достижения смежных областей знания и
успешно адаптироваться к новым социR
альным условиям, в том числе к изменениR
ям рыночной конъюнктуры.

Институт был создан в 2002 г. на базе
историкоRфилологического факультета
(ИФФ) РГГУ, существующего с 1992 г.
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Важнейшим импульсом к созданию и посR
ледующему развитию ИФИ стала идея
плодотворности сравнительноRисторичеR
ского (компаративистского) подхода к соR
держанию учебного процесса и к питающей
это содержание научноRисследовательской
работе, необходимость актуализации логиR
ки «общего и особенного» при формироваR
нии представлений о развитии культуры и
цивилизации.

Становление ИФФ в рамках РГГУ приR
шлось на 1990Rе годы, время напряжённых
споров о будущей судьбе филологии как, с
одной стороны, области гуманитарного
знания, а с другой – цикла образовательR
ных программ. Эти споры велись гораздо
более интенсивно в университетской среде
и в науке на Западе, чем в России, куда они
доходили опосредованно и запоздало. ОдR
нако и у нас проблема была постепенно осоR
знана, стала предметом научного обсуждеR
ния и дискуссий. Суть ее сводилась к соR
мнению в том, будет ли когдаRлибо впредь
филология столь же востребованной общеR
ством, культурой, как это было в недавнем
прошлом, останется ли она столь же влияR
тельной и престижной. Под наиболее сильR
ным ударом оказалось литературоведение,
объявленное наследием позитивизма, котоR
рое должно сойти со сцены вместе с ним.

В дискуссиях и в тех научных результаR
тах, которые эти споры приносили, неR
сколько парадоксально выглядела следуR
ющая ситуация. В то время как статус фиR
лологии подвергался серьезному пересмотR
ру, её методика и терминология широко
распространялись в сфере гуманитарного
знания и общественных наук. Если филоR
логия в её сосредоточенности на изучении
письменного и художественного текста каR
залась старомодной, само понятие «текст»
вело себя крайне агрессивно. ПервоначальR
но оно утвердило себя в системе семиотиR
ки, а затем и как гораздо более общая униR
версалия. Вся культура начала интерпреR
тироваться как процесс бесконечного восR
производства текстов, а новое представлеR

ние об истории выразило себя в метафоре
«исторической текстуальности».

Если всё есть текст, то как обойтись без
филологических методов, накопленных
столетиями (если не тысячелетиями) его
исследования? Претензия к филологии наR
чинала выглядеть так, как будто эта наука
пыталась сохранить лишь для своего внутR
реннего пользования нечто, обладающее
всеобщей ценностью. Понятно, что в подобR
ной ситуации то, что могло показаться упадR
ком филологического знания, носило лишь
временный характер и должно было рано
или поздно привести к возвышению филоR
логии уже в новом качестве и с новым, неR
сравненно более широким полем своего
применения. Филологии предстояло проR
явить себя в качестве инструмента, пригодR
ного для решения разнородных проблем
современной общественной жизни.

Едва ли будет ошибочным утверждать,
что это возрождение филологического знаR
ния и в его узконаучной специализации, и в
его небывало широком применении сейчас
уже происходит. Его необходимо осознать
как проблему, в том числе и проблему гуR
манитарного образования. Очевидно, что
своеобразная пантекстуальность культуры,
вначале потребовавшая признания своей
текстуальной природы, при дальнейшем
изучении предполагает умение различать
специфическую природу разных текстов и
анализировать её исходя из этого понимаR
ния. Для того чтобы научиться анализироR
вать «текстуальность истории», предстояR
ло вывести понимание природы текстов в
их культурном различии на новый уровень.

Система образования в ИФИ отвечает
вызовам и ожиданиям этой новой ситуации.
Подготовка студентов начинается по проR
грамме избранной ими национальной спеR
циализации (Англия, Франция, Германия и
т.д.) в рамках страноведческих спецкурсов,
резко отличающихся от того, что традициR
онно принято подразумевать под этим наR
званием. Речь идёт далеко не только об изуR
чении основных элементов быта, культуры
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и истории той или иной страны, но и об
углубленном (можно без преувеличения
сказать – не имеющем аналогов в системе
отечественного университетского образоR
вания) изучении литературы и истории в
культурном и историческом контексте.
Каждой эпохе посвящён целый семестр;
занятия по истории литературы чередуютR
ся (по семестрам) с занятиями по истории.
В основе работы – основательное прочтеR
ние и комментирование текстов (источниR
ков) на языке оригинала. Ничего подобноR
го нет ни в одном другом российском высR
шем учебном заведении.

Эта историкоRлитературная основа обR
разования дополняется циклом теоретичесR
ких курсов и спецсеминаров. Их главным
фокусом является изучение исторической
поэтики, которая, в свою очередь, возникR
ла на основе сравнительного изучения лиR
тературы. Если для западных университеR
тов уже давно основным структурным подR
разделением являются кафедры сравниR
тельной литературы, то такого рода кафедR
ра в ИФИ РГГУ по сей день является едва
ли не единственной в пространстве российR
ского высшего образования.

От истории национальной культуры деR
лается шаг к пониманию её как мировой.
Сегодня такой подход является необходиR
мостью не только в сфере филологической
науки, но и – гораздо шире – гуманитарноR
го знания, ориентированного в широком
общественном контексте. Вся современная
история, политика развиваются под знаком
установления наднациональных обществ,
того, что сегодня называют процессом глоR
бализации и что ещё два столетия назад
трактовалось как проблема всемирной исR
тории. Интеграция отечественной системы
образования в мировой социокультурный
процесс происходит в период глубокого
общемирового кризиса культуры и науки.
Одна из его причин коренится в нарушении
баланса дифференциации и интеграции
наук, что привело к разрастанию сферы
узких специалистов, страдающих ограниR

ченностью общегуманитарных представлеR
ний о мире. При этом сложившаяся в РосR
сии система гуманитарного образования
несёт на себе печать дополнительных внутR
ренних противоречий, обусловленных
всепроникающим политическим прагматизR
мом, практически полным отсутствием
сравнительноRисторических исследований.
Система филологического и историческоR
го образования, принятая сегодня в России,
да и во всем мире, предполагает специалиR
зацию студента в рамках филологии или
истории одной страны и одного языка. Это
приводит к тому, что специалисты в обласR
ти какогоRлибо иностранного языка, досR
конально знающие культуру соответствуR
ющей страны или региона, практически не
имеют представления о закономерностях
развития культуры в собственной стране,
плохо владеют родным языком. В то же
время специалисты по русскому языку и
русской литературе или русской истории
слабо представляют себе место России в
общемировом историческом и историкоR
культурном процессе.

Основная концептуальная особенность
образовательных программ, ныне действуR
ющих в Институте филологии и истории, –
компаративный подход к изучению любых
проблем гуманитарной культуры. В учебR
ные планы института изначально заложен
принцип историкоRкультурной компаратиR
вистики, в результате чего студенты всех
образовательных программ и специализаR
ций с самых первых этапов обучения, как
правило, работают одновременно в нескольR
ких предметных областях, например, в обR
ласти истории и филологии, русистики и
германистики, литературоведения и истоR
рии театра, литературоведения и теории
перевода и т.п. Образовательная концепция
ИФИ представляет собой первую в истоR
рии отечественной высшей школы попытR
ку осуществить комплексную программу
обучения студентов истории, литературе,
языкам и культурам на основе широко поR
нятой компаративистики, путём совмещеR
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ния в учебном процессе двух историкоR
культурных национальных феноменов.
Избранный подход позволяет преодолеть
такой традиционный недостаток советскоR
го гуманитарного образования, как игнориR
рование мирового научного опыта, новейR
ших концепций и методик в исторических,
филологических и культурологических исR
следованиях, замыкание гуманитарных
наук в узких дисциплинарных рамках. ИнR
ституционализация компаративистики в
качестве сквозной специализации – не тольR
ко для историков и филологов, но и для
переводчиков, театроведов и киноведов –
за прошедшие годы уже доказала свою эвR
ристическую ценность и образовательную
эффективность.

Место филологии в круге гуманитарноR
го знания обозначено её названием, и это
место – центральное: любовь к слову. ИнаR
че говоря, филология учит понимать речеR
вое высказывание, интерпретировать его –
читать и организовывать текст. ПредставR
ление о «гуманитарных науках» и «гуманиR
тарном знании» в целом изначально связаR
но с изучением человека и общества через
тексты культуры. Творения мысли, следы
ушедших цивилизаций, процессы, основыR
вающие человеческий социум, понимание
прекрасного – всё это имеет отношение к
слову, к коммуникации. Поэтому филолоR
гию, специально занимающуюся устройR
ством текста и коммуникативных механизR
мов, нередко называют «царицей» гуманиR
тарных наук. В основе культурной традиR
ции, начавшейся в античности и дошедшей
до сегодняшнего дня (каким бы именем мы
ни воспользовались для её обозначения),
лежала филология. Сомнение в её необхоR
димости, которое позволяют себе сегодR
няшние радикалы, есть сомнение в самих
основаниях культуры, лежащих даже глубR
же, чем нравственные или духовные принR
ципы, поскольку подрывают язык, подверR
гают сомнению речевую деятельность. УроR
вень языка – уровень мышления. И если
компьютерный юзер соглашается перейти

на язык, достаточный и востребованный
этим новейшим изобретением, то человек
обрекает себя на то, чтобы из творца преR
вратиться в придаток своего создания.

Можно обсуждать сегодняшний уроR
вень филологии как фундаментального знаR
ния. Он кажется недостаточным и самим
филологам, многое нуждается в реформе и
в обновлении. Однако очень большая опасR
ность состоит в том, чтобы недостатки соR
временной филологии (её отсталость в каR
кихRто моментах) объявить поводом для
отказа от неё как основы «свободных исR
кусств», т.е. основы образования для челоR
века, готовящего себя к тому, чтобы стать
преподавателем (в любой сфере), юристом,
политиком, менеджером... Список професR
сий можно продолжать. Филология остро
нуждается сегодня в преобразовании форм
её деятельности и организации, в переосR
мыслении инструментария и понятийного
аппарата. Это так. Но ещё более в обновR
лённой современной филологии нуждаетR
ся современная культура, если она не хоR
чет утратить право на то, чтобы считаться
культурой, превратившись в «цивилизаR
цию» (в самом опасном и бесчеловечном
смысле этого слова).

Как и философия, филология занимаR
ется многообразием смыслов мировой кульR
туры, осваивает «духовный мир чужой эпоR
хи» (С.С. Аверинцев). Как и история, фиR
лология занимается прочтением и интерR
претацией источников. Именно поэтому в
РГГУ филология неразрывно связана с сеR
рьёзным изучением истории. Название «исR
торикоRфилологический факультет» восR
станавливает связь с традицией изучения
гуманитарных наук в классических российR
ских и европейских университетах. ФилоR
логия всегда была и остается одним из краR
еугольных камней университетского обраR
зования. Она отнюдь не сводится к комменR
тированию полузабытых текстов, интереR
сующих одних лишь узких специалистов.
Наука о слове – это наука о человеке говоR
рящем и пишущем: о его коммуникативном
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поведении, коммуникативных стратегиях и
коммуникативных компетенциях. ФилолоR
гические исследования составляют фундаR
мент теории коммуникации, которая, проR
никая во все без исключения области социR
альных практик, представляет собой одно
из наиболее актуальных направлений соR
временных гуманитарных наук. Особое
внимание филологов к художественному
слову закономерно. Оно обусловлено тем,
что художественная словесность представR
ляет собой высшую форму речевой пракR
тики и речевой культуры народа. Однако
филологическое знание питает собой и все
прочие гуманитарные знания, составляя
своего рода «кровеносную систему» гумаR
нитарной науки в целом.

Вся социальная жизнь человека – это
общение, цепь коммуникативных событий,
в которые он вовлечён. Любой акт человеR
ческой мысли – это внутреннее общение с
воображаемым или виртуальным Другим.
Поэтому дефицит речевой культуры обоR
рачивается дефицитом культуры мышлеR
ния, а нередко и социальной маргинальноR
стью. И напротив, владение многообразныR
ми и эффективными стратегиями общения
является ключом к общественному успеху,
повышает самооценку личности, питает её
социальный оптимизм. По этой причине
уровень филологического образования в
стране – вернейR
ший индикатор
уровня социоR
культурного разR
вития страны.
Связь между акаR
демическими верR
шинами филолоR
гии и повседневR
ностью духовной
жизни рядового
человека опосреR
дованная, многоR
ступенчатая, но
живая и неразR
рывная. Миссия

университетского филологического обраR
зования состоит в сохранении и развитии
ментальной культуры народа, в частности,
читательской культуры подрастающих поR
колений. Достигнутый уровень
читательской культуры всегда был и остаR
ется крайне существенным показателем
личностности, гражданственности и челоR
вечности человека. Речь, разумеется, идёт
не только о художественном чтении. СоR
гласно прочной отечественной традиции
именно литература – по крайней мере, на
протяжении последних двух веков – заниR
мала ведущее место в духовной жизни РосR
сии. Наблюдающийся в настоящее время
упадок читательской культуры – весьма
существенный симптом некоторого изъяна
в духовной жизни нации.

Уровень эффективности филологичесR
кого образования не столь очевиден, как техR
нического, например, но тем большего вниR
мания к себе и заботы он требует. КоличеR
ственные и качественные просчёты здесь
выявляются далеко не сразу, но на их исR
правление уходит слишком много времени.
Между тем, состояние филологической наR
уки в стране всегда оказывается симптомаR
тическим показателем благополучия или
неблагополучия всей гуманитарной науки.

Гуманитарный университет сегодня, в
эпоху всеобщей мобильности, глобального
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сотрудничества и сетевой активности, стаR
новится центром межкультурной коммуниR
кации. Для современного человека владеR
ние несколькими иностранными языками
является не выдающимся качеством, а соR
циальной нормой. Поэтому в рамках приR
кладных филологических исследований
специалисты всё чаще обращаются к разR
работке эффективных методик изучения
языка. Филология с её многовековым опыR
том в этой области – ключ к прогрессу не
только знаний, но и практик человеческого
взаимодействия.

Особую значимость в наше время имеет
проблема перевода. Перевод – это всегда
диалог, взаимная «настройка» двух взаиR
модействующих ментальных миров, шаг
навстречу. Всякая процедура передачи и
понимания смысла в культуре есть перевод
в широком смысле этого слова. Поэтому
современная теория и философия перевоR
да уделяют особое внимание антропологиR
ческим, семиотическим, коммуникативным
и медиальным процедурам, задающим коR
ординаты работы переводчика. Сегодня
проблема перевода выходит на первый план
не только в филологии и переводческой
практике. К ней с различным инструментаR
рием подступаются культурологи, работаR
ющие с понятием «картина мира», филосоR
фы, пытающиеся установить границы пеR
реводимости идей, психологи, стремящиеR
ся уяснить влияние лингвокультурных и
дискурсивных факторов на ментальный мир
человека.

Филология, владеющая обширным инR
струментарием по верификации, идентиR
фикации и аналитике текста, сегодня облаR
дает ценным экспертным ресурсом примеR
нительно к анализу языка и текстовой проR
дукции СМИ, медийного и сетевого конR
тента на предмет выявления скрытых
стратегий манипуляции, идеологического
давления, политических и иных провокаR
ций, пропаганды насилия и ксенофобии.
Филологические подходы могут стать эфR
фективным инструментом защиты от разR

личного рода квазиэкспертных практик,
находящих сегодня применение в судопроR
изводстве, в рамках различных обвинительR
ных и разоблачительных кампаний в пресR
се и социальных сетях.

В образовательных программах ИФИ
сочетаются фундаментальные, академи�
ческие и прикладные, технологические
дисциплины. Это позволяет, с одной стоR
роны, высоко нести марку традиций отечеR
ственного гуманитарного образования, а с
другой – гибко и планомерно учитывать
динамику потребностей современного рынR
ка образовательных услуг. Основа дидакR
тического профиля образовательных проR
грамм ИФИ – сочетание в рамках единой
обучающей стратегии четырёх начал: учебR
ного, научного, практического и предстаR
вительского, как сейчас нередко говорят,
«пиарного». Дидактическая концепция
ИФИ не просто существует, но последоваR
тельно доводится до ведома каждого стуR
дента, способного в своей профессиональR
ной деятельности применять и в то же вреR
мя транслировать в иные образовательные
и научные сферы, «рекламировать» обраR
зовательные принципы своей alma mater.

Одна из задач современной гуманитариR
стики – сохранение общей гуманитарной
преемственности знания, едва ли не кажR
дым поколением переводимого на язык ноR
вых понятий и в этом процессе теряющего
традицию уже имеющихся наработанных
решений для целого ряда проблем. СистеR
ма гуманитарного образования в ИФИ, хаR
рактер и уровень подготовленности препоR
давательского состава определяют приориR
тет этого научного сообщества в решении
именно современных проблем гуманитарR
ного знания, неотделимых от общегуманиR
тарных задач, стоящих сегодня перед обR
ществом.

Создателем ИФФ, а в дальнейшем –
ИФИ, собирателем и руководителем униR
кального научноRпедагогического коллекR
тива Института, в который влилась целая
плеяда блестящих учёных, стала доктор
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филологических наук, профессор, исслеR
дователь русской литературы XX века, заR
мечательный педагог и человек большого
личного обаяния Галина Андреевна Белая.
Это она предложила повесить над входом
в Институт знаменитую табличку: «Здесь
– ваш Дом», которая до сих пор служит
напоминанием не только о том, что в стенах
ИФИ наши студенты действительно проR
водят (и, надо сказать, очень неплохо)
большую часть своей жизни, но и о том вниR
мании, понимании, умелом руководстве и
человеческом тепле, которые они здесь наR
ходят. Показательно, что день рождения
Г.А. Белой – 19 октября – ежегодно отмеR
чается её коллегами и учениками в форме
представительной международной научной
конференции под названием «Белые чтеR
ния». Первая такая конференция была оргаR
низована в 2005 г., а с 2009 г. она стала ежеR
годной.

На сегодняшний день структура ИФИ
включает: ИсторикоRфилологический фаR
культет; Отделение литературы, театра и
кино; Отделение переводоведения и пракR
тики перевода; двенадцать кафедр; три учебR
ноRнаучных центра – УчебноRнаучный центр
новейшей русской литературы, РоссийскоR
французский учебноRнаучный центр истоR
рической антропологии им. Марка Блока и
УчебноRнаучный центр европейских исслеR
дований; две лаборатории – УчебноRнаучR
ную лабораторию имени Д.А. Пригова и
УчебноRнаучную лабораторию фольклориR
стики.

За время существования института в нём
были разработаны и реализованы разнообR
разные, нередко уникальные, образоваR
тельные программы: до недавнего времени
это были программы специалитета по фиR
лологии, истории, переводу и переводовеR
дению, воплощённые в новаторских специR
ализациях, таких как компаративистика,
театроведение, историческая антрополоR
гия, специальный перевод и др. Затем, с
переходом на уровневую систему подготовR
ки, им на смену пришли программы бакаR

лавриата и магистратуры по четырём наR
правлениям: филология, история, лингвиR
стика, искусства и гуманитарные науки, а
также по специальности «Перевод и переR
водоведение». Сегодня направление «ФиR
лология» представлено шестью инновациR
онными профилями:

«Зарубежная филология (компараR
тивистика: языки, литература, культура
России и страны специализации)»;

«Зарубежная филология (славистиR
ка и центральноевропеистика)»;

«Зарубежная филология: еврейские
языки, литература, культура»;

«Отечественная филология (новейR
шая русская литература: творческое письR
мо»);

«Отечественная филология: русский
язык и межкультурная коммуникация» (соR
вместно с Институтом лингвистики РГГУ);

«Прикладная филология (иностранR
ные языки)».

Исторические профили не столь многоR
численны, но обладают ярко выраженной
спецификой – с учетом наличия в РГГУ цеR
лого спектра исторических специализаций.
Это «Компаративистика: история, литераR
тура, культура России и страны специалиR
зации» и «Историческая антропология».

На базе направления «Искусства и гуR
манитарные науки», первоначально предR
ставленного профилем «История театра и
кино, театральная и кинокритика», котоR
рый создал серьёзную конкуренцию подR
готовке подобных специалистов в ГИТИR
Се, в 2015 г. была открыта международная
программа «Еврейская теология и культуR
ра» (совместно с Потсдамским универсиR
тетом).

Еще один новый профиль подготовки –
«Перевод и переводоведение» на базе наR
правления «Лингвистика» – был недавно
создан на отделении переводоведения и
практики перевода ИФИ. На этом же отR
делении усилиями высококвалифицироR
ванного преподавательского состава кафедR
ры теории и практики перевода, возглавR
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ляемой известным ученымRпереводоведом,
филологомRанглистом, д. филол. н., проR
фессором, PhD in English Н.И. Рейнгольд,
продолжается подготовка специалистовR
переводчиков по специальности «Перевод
и переводоведение» со специализацией
«Лингвистическое обеспечение межгосуR
дарственных отношений».

Широкий выбор магистерских проR
грамм, в том числе международных, открыR
вает перед выпускниками бакалавриата перR
спективу углублённой профессиональной
подготовки и получения диплома более
высокого уровня. Количество магистерских
программ неуклонно растёт, и сегодня их
насчитывается уже около десятка. В реаR
лизации этих программ ИФИ активно
сотрудничает с другими структурами РГГУ:
Институтом лингвистики, ИсторикоR
архивным институтом, Институтом восточR
ных культур и античности, РоссийскоRитаR
льянским и РоссийскоRшведским центрами,
а также со сторонними организациями:
Французским университетским колледжем
при МГУ, Институтом им. Гёте, ГермансR
кой службой академических обменов
(ДААД), Германским домом науки и инноR
ваций, Германским историческим институR
том, Германским научноRисследовательсR
ким сообществом (ДФГ), Институтом СерR
вантеса и др. Ведь именно этот уровень подR
готовки особенно плодотворен с точки зреR
ния международного сотрудничества:
соответствующие договоры, предполагаюR
щие обмены и зарубежные стажировки,
имеются с университетами Германии, ФранR
ции, Италии, Испании, США, Польши,
Чехии, Сербии, Хорватии, Швеции и друR
гих стран. Одна из программ – германистиR
ка – предполагает обязательную семестроR
вую стажировку в университете АльбертаR
Людвига (г. Фрайбург) и получение двойR
ного диплома.

Однако ИФИ – это прежде всего люди.
Как в начальный период своей истории, так
и теперь институт является центром притяR
жения творческих, независимо мыслящих,

высококвалифицированных специалистов,
объединяемых не только общностью научR
ных взглядов, но и осознанием своей ответR
ственности за обеспечение преемственносR
ти поколений образованных людей, без коR
торой будущее нашей страны и цивилизаR
ции в целом выглядит достаточно мрачно.
Руководителями образовательных программ
являются видные учёные, в том числе с
мировым именем. К реализации образоваR
тельных программ привлечены известные
литературоведы, крупные специалисты в
различных областях филологии, истории,
искусствознания, переводоведения, переR
водчикиRпрактики, опытные преподавателиR
предметники, талантливые молодые учёные,
а также начинающие педагоги. В Институте
работают 36 докторов наук, 65 кандидатов
наук, один академик РАН, три членаRкорR
респондента РАН; семь профессоров ИФИ
(Ю.В. Манн, Н.С. Павлова, В.И. Тюпа, Д.М.
Магомедова, Н.И. Рейнгольд, И.О. ШайтаR
нов, Г.В. Макарова) имеют почётное звание
«Заслуженный профессор РГГУ». Институт
филологии и истории имеет давние и тесные
связи с академическими институтами –
ИМЛИ РАН, ИВИ РАН и др. ЗначительR
ный процент преподавателейRсовместителей
ИФИ параллельно работают в исследоваR
тельских центрах РАН, что означает реальR
ное и органичное соединение академической
науки с университетским образованием.

Выпускники Института имеют широкий
спектр возможностей для построения своR
ей дальнейшей карьеры. Продолжение обR
разования, зарубежные стажировки, научR
ная и педагогическая карьера, в том числе в
самом РГГУ, – лишь один из вариантов их
карьерной стратегии, важный для обеспеR
чения воспроизводства научноRпедагогичесR
ких кадров. К числу видов деятельности, к
которым подготовлены и которые избираR
ют для себя выпускники института, можно
отнести работу в качестве редактора, корR
ректора, выпускающего редактора и ведуR
щего радиоR или телеэфира, письменного и
устного переводчика, референтаRпереводчиR
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ка, гидаRпереводчика, журналиста, колумR
ниста, блогера, спичрайтера,
медиаRменеджера, менеджера образоваR
тельных проектов, менеджера культурных
проектов, театрального критика, преподаR
вателя русского языка и литературы, преR

подавателя истории, преподавателя иноR
странного языка, научного сотрудника акаR
демического института, прессRатташе
посольства, сотрудника PRRслужбы, музейR
ного работника, экскурсовода, библиотечR
ного и архивного работника и не только.
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